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Abs tract

The author con cen tra tes in the article on language depiction of a journey in Czech
and Polish phra seo lo gy. They introduce selected views on metaphors of a journey
from past up to the present. In both languages phra seo lo gisms connected to in di vi du al
phases of a journey are analyzed and compared, with its beginning and the end,
duration, in ter rup ti on and various cir cum stan ces of one’s journey, out of which
emerge ex pres si ve concur ren ces and dif fe ren ces in a co no ta ti ve ste reo ty pe of the
meaning of word journey in Czech and Polish languages.

 Abs trakt

Příspěvek je věnován jazy kovému ztvárnění obrazu cesty v české a polské fra zeo -
lo gii. Před sta vu je vybrané pohledy na metaforu cesty od historie do součas no sti.
V obou jazycích jsou ana ly zovány a srovnávány fra zeo lo gis my spojené s jed not -
livými fázemi cesty, s jejím počátkem a koncem, trváním, přerušením a různými okol -
nostmi cesty, z nichž se vynořují významové shody a diference v ko no tačním
ste reo ty pu pojmu cesta v češtině a polštině.

1. Úvod

Cesta pre zen tu je je den z klíčových antropologic ko- kulturních fe -
noménů sou vi se jících s ka te go ri zací světa a lidské ho živo ta. Je možné
ji nahlížet z mno ha aspektů: ci vi li začního, národního, ši ro ce kul tur-
ního, kul turně- hi sto rické ho, fi loz o fické ho, li terárního, ma te ma tické -

ho, lékařské ho, školské ho, eko no mické ho, náboženské ho, tra dičního,
myto lo gické ho či fan tas kního a mno ha dalších; jak z poh le du duchov- 
ního, tak i prak ticky cesto va telské ho. 

Z hle dis ka ling vi stické ho před sta vu je obraz cesty tra diční kon -
cepční a pro sto rově i časově po ja tou ori en tační me ta fo ru, je součástí
mentálního světa a zkuše no stí každé ho je din ce a ja ko ta ková je také
nedíl nou součástí fra zeo lo gie a idio ma tiky jed not livých jazyků. Aso -
cia ce spojené s obrazem cesty jsou jednak konvenční, jednak mají
výrazný hod no ticí po ten ciál a přináše jí ši ro ce po ja tou a z různých hle -
di sek nahlíženou per spek ti vu. 

Ve vědeckém, a to pře devším v ana to mickém po jetí, je cesta ob jek -
tivně chá pána ja ko významná součást kon kré tní fy zio lo gické sou -
stavy. To do kláda jí termíny ja ko dýchací cesty, močové cesty, žlučové
cesty ne bo po rodní cesty1. Tato po jme nování jsou z hle dis ka utváře no -
sti rea li zována ja ko ter mi no lo gická sousloví a vyznaču jí se i přes svou 
jed noz načnost značnou me ta fo rično stí – cesta (užitá vždy v plurálu)
v nich vyvolává před sta vu něče ho, kudy proudí bez překážky vzduch
ne bo tělní te ku tiny, které se dostáva jí na místo určení či z těla ven.
Významná je také před sta va cesty v těle ja ko kon kré tního pro ce su
včetně za kot vení v pro sto ru: cesty odněkud někam, z něče ho do něče -
ho, cesty ja ko tra sy. Záro veň lidské tělo vnímáme ja ko neu stálý zdroj
cest, místo, v němž v kon kré tním ča se probíhá nespočetné množství
pře no su in for mací. Klíčo vou před sta vou ko re spon du jící s ana to mic-
kým us pořádáním cest v lidském těle je vol nost, otevře nost, průchod -
nost, cesta bez překážek. I když je ta to před sta va kon struována a vní-
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1 Viz význam 2 u lexé mu ces ta v ASSČ: „dráha, tra sa pře konávaná chůzí ne bo
jíz dou  směr po hy bu k něja ké mu cíli: ptát se na ces tu, jít přímou ces tou, vy dat se na 
zpáteční ces tu. Zkráti li si ces tu přes pole. Je li jsme nejkratší ces tou domů. Dolní
cesty dýchací anat. součást dýchacího ús trojí zahr nu jící hrtan, průdušni ci, průdušky
a plíce; dýchací cesty anat. sys tém na se be na vazu jících dutých orgánů, kte ré
přivádějí vde cho vaný vzduch k plicním sklíp kům, součást dýchacího ús trojí; horní
cesty dýchací anat. součást dýchacího ús trojí zahr nu jící nosní du ti nu, ved le jší nosní
du ti ny a no sohl tan; močo vé cesty anat. součást močo vé ho ús trojí zahr nu jící močo -
vo dy, močový měchýř a močo vou tru bi ci“.
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mána ja ko ra cionální a emočně neu trální, je pod ložena mno ha axio lo -
gickými aso cia ce mi.

V sou vis lo sti s po rodními cesta mi je v při ro zeném obra zu světa ak -
cen tován silně také význam první fáze CESTY2 – začát ku – a význam
slo va cesta nabývá v tom to kon tex tu i sym bo lické ko no ta ce: okamžik
začát ku cesty, okamžik vzni ku nové ho živo ta a také okamžik ve doucí
ne jen k změně pro středí, ale pře devším začátek cesty směřu jící
k začlenění do so ciálních va zeb, začátek nové iden ti ty je din ce. 

1. Teo re tická část

Jedním z podnětů k napsání příspěv ku byl fakt, že se cesta ob je vu je 
ja ko klíčové před sta vové schéma v ko gni tivní ling vi sti ce, ze jména
v jazy kovém obra ze světa. Např. M. John son (1987, s. 126) zařa dil
cestu me zi 27 základních typů před sta vových schémat. I když byl re -
per toár těch to schémat upra vován a mo di fi kován, cesta v něm vždy
zůsta la, což do ka zu je, že náleží me zi schéma ta základní. Po dob ně
G. La koff (2006, s. 269) pracu je se schéma tem cesty v po době ZDROJ

– CESTA – CÍL (sour ce – path – goal) vzniklé ho na základě zkuše no sti
čl ověka s pohy bem uvnitř pro sto ru. 

Příspěvek nemá am bi ci ana ly zo vat všechny významy slo va cesta,
sou střeďu je se na analýzu CESTY z poh le du ko gni tivně- ling vi stické ho
v české a polské fra zeo lo gii, před sta vu je re kon struk ci ste reo ty pu
CESTY z kom pa ra tivního poh le du ve dvou blízkých slo vanských jazy-
cích. Před po kládáme, že se CESTA v jazy kovém obra zu světa bu de
v obou jazycích vyskyto vat ve stejných před sta vových schéma tech na
základě shodných či po dobných me ta for a s oh le dem na hi sto rii a his-
toric kou zkuše nost bu dou frazémy do loženy při bližně ve ste jné době.
Za významný fak tor ob sažený ve fra zeo lo gii po važuje me shodné kul -
turní záz emí a s ním spjatý křesťanský kon text. Domníváme se pro to,
že v polštině se bu de vyskyto vat větší množství frazémů s kom po nen -
tem CESTY právě v tom to význa movém okru hu. Otázkou je také to, ve
kterém z obou jazyků bu de více ko no tačních domén re flek tu jících

např. stav opi lo sti, a na ko lik jsou ve frazémech te ma ti zovány jed not -
livé fáze cesty. Před po kládáme, že ne jvětší podíl me ta fo riky bu de
spjatý s cestou ja ko pro sto rem. Stra nou záměrně po necháváme cestu
v li te ra tuře, ne boť je jí kon texty a uplatnění v li terárních dílech by vy -
da lo na sa mo statný příspěvek3, a také novo dobý nomádis mus, jenž
cestu v dnešním světě do ji sté míry pro ble ma ti zu je. Záměrně také ne -
hod notíme kor pu sová da ta ori en to vaná pou ze na význam slo va cesta
a nevěnu je me s oh le dem na roz sah příspěv ku pozor nost syn ony mii
kromě vzta hu cesta/pouť a dro ga/po dróź.

Fra zeo lo gii a idio ma ti ku i frazém chá pe me ve shodě s F. Čermá-
kem, který fra zeo lo gii vy me zu je ja ko 

[...] svébyt nou lingvistic kou di sci plínu, je jíž primární jed notkou je frazém, re spek ti ve 
idi om a do níž za sa hu jí všechny další jazy kové ro viny, která však pro svou no mi na -
tivní po va hu ne po chybně patří primárně do le xi ko nu, do je ho obla sti víceslovných
lexémů (Čermák 2007, s. 225). 

Ja ko pod sta tu idiomu a frazému uvádí „an omálii (ne pra vi del nost)
v různém smys lu“ a de finu je frazém tak to: 

Frazém, idi om je te dy svou an omál no stí ta ková je di nečná a ustálená kom bina ce
mi nimálně dvou prvků, z nichž něk terý/žádný ne fun gu je stejným způs obem (tj. s ob -
dob nou funk cí) v ji ném/jiných kom binacích, popř. se vyskytu je pou ze v kom bina ci
je di né/něko li ka málo (Čermák 2007, s. 225). 

Užitými me to da mi je ex cerp ce, me zi jazy ková kom pa ra ce a analý-
za struk tu ry ko no tací spo jených s po jmem cesta ve vy braných frazé-
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3 Na okraj uvádíme skupinu českých literárních frazémů tematizujících CESTU,
neboť se jedná o frekventované výrazivo se známými konotacemi. Cesta je latentně
přítomna ve frazému Jiříkovo vidění (podle středověkého eposu líčícího putování
uherského rytíře Jiříka do Irska, kolem 1450 česky), brýle mámení / růžové brýle
jsou aluzí na cestu Komenského postavy Poutníka (Labyrint světa a lusthaus srdce,
1631), symbolem cesty je i malý princ (A. de Saint- Exupéry, Malý princ, 1943).
Další konotace přinášejí citáty: Všechny cesty vedou do Říma (latinské přísloví),
Cesty mohou býti rozličné, jenom vůli mějme všichni rovnou (J. Kollár, Slávy dcera, 
1824). Daleká cesta má, marné volání. (K. H. Mácha, Máj, 1936). Sbohem a šáte-
ček (V. Nezval, Básně z cesty, 1933, stejnojmenná báseň), bylo to překrásné a bylo
toho dost (Nezval 1933). 2 Velká písmena k označení pojmu cesta užíváme, máme-li na mysli koncept.



mech (vzhle dem k roz sa hu příspěv ku ne a na ly zu je me přísloví). Naše
ex cerp ce vy chází z výkla dových slovníků (ty používáme pro po pis
význa mové ho spek tra) a klíčových fra zeo lo gických slovníků v obou
jazycích, opo rou stu die byly také slovníky ety mo lo gické a pro češti nu
te zau rus. Využili jsme tyto české zdro je: Slovník spi sovné ho jazyka
české ho (1960–1971), Zaorál ko va Li dová rčení (1996), Slovník české
fra zeo lo gie a idio ma tiky (2009), Aka de mický slovník současné češtiny 
(ASSČ, 2012–do sud). Z polských zdro jů jsme použili: Słow nik języka
pols kie go PAN (1958–1969) Do ros zewské ho, Skorup kův Słow nik fra -
zeo lo giczny języka pols kie go (1989) a Wiel ki słow nik języka pols kie go
(2007–do sud). 

2. Ana ly tická část

Řa da ko no tací spo jených s obrazem slo va CESTA ve fra zeo lo gii
má základ v etymologické definici. Pro češti nu vy cházíme z Ety mo lo -
gické ho slovníku jazyku české ho (2010, s. 84) od V. Machka, pro
polšti nu ze Słow ni ku ety mo lo gicz ne go języka pols kie go od W. Bo ryśe
(2005, dro ga, s. 117, po dróż, s. 414)4: 

stsl. psl. cesta. Náleží ne jspíše (ja kožto post ver ba le) k stsl. cěsti ti (viz či sti ti). Význam 
je chá pa ti tak, že původně to neby lo totéž co ‘dráha’, ale spíše jen volný průchod,
např. me zi da vem nepřátel, v houští apod. (srov. stč. mečem cestu prokle sti, cestu sobě 
vy me jti ti, protříti sobě cestu apod.), te dy „cěsti ti" místo před se bou = čini ti je čistým,
volným, od klíze ti překážky“.5

dro ga od XIV w. (daw. w XVI w. i dziś di al. też  dróga)  ‘wy dzi elony pas zie mi przy -
sto so wany do kom u ni kacji’, ‘wsze lki szlak kom u ni kacy jny; tra sa, odci nek tra sy; po -
dróż, wędrówka; sposób po stępo wa nia, działania’, kasz. dro ga  ‘dr oga’, tu też (w spe- 
cjal nym znacze niu) ar chaicz na po stać bez przestawki dar ga ‘wał sztucz nie usypany

na mocza rach’; zdr. dróżka. … Pier wot ne znacze nie ‘to, co jest re zul tatem ciągnięcia, 
rwa nia, dar cia, tar cia: wyżłobi e nie, wgłębi e nie, bruz da, ro wek, podłużny ślad (np. zo -
sta wio ny przez coś ciągnięte go po zie mi, wymyty przez wodę, wy dep tany przez
zwierzęta lub lud zi, wyżłobio ny przez po jaz dy)’, stąd wtór nie ‘tr asa, trakt, uto ro -
wany, wy dep tany bądź wyżłobio ny przez po jaz dy pas zie mi do chod ze nia, jeżdże nia,
ścieżka, dro ga’. 

V češtině z hle dis ka ety mo lo gie by la původnějším výrazem pro
cestu pút: in doevropský kořen pot (srov. např. lat. pons – most) oz na-
čo val to, po čem lze pře konávat ne schůdný terén. To to po jme nování
pro střed ku se brzy pře sunu lo na po jme nování přís lušné ho děje (Ne -
jedlý 1996, s. 52). V polštině je tře ba od lišit výrazy dro ga (viz výše)
a po dróż:

po dróż od XVIII w. ‘przeb yw anie dłużs zej dro gi, po dróżo wa nie’, w XVI w. ‘powin-
ność dostarcza nia pod wód i prze woże nia pro duktów dwors kich, a także po dróżo wa -
nia  w po selstwie’. Z poświad czo ne go w XVI w. po drożę n ‘częste przeby wa nie
w drod ze’ … od wy raże nia przy im ko we go po drod ze  (zob. dro ga). Pier wotne zna-
cze nie ‘prz emies zcz anie się po drod ze’.

CESTA je z poh le du kon cep tuálního klíčo vou ci vi li zační před sta -
vou, z hle dis ka všed noden no sti je to běžná součást živo ta. S po stup-
ným roz vo jem ci vi li za ce a roz ma chem tech nických vy moženo stí
a možno stí se cesty stáva jí v lidském životě běžnějšími, ča stějšími
a také se výrazně prod lužují, úča stní se jich stále větší množství lidí.
Ten to pro ces se promítá do po stup né ho pro po jování cesty s před sta -
vou svo bo dy, ne boť ten, kdo může cesto vat, není jednak spou taný
pou ze s místem, kde žije, není ne volníkem, jednak má pro střed ky na
cestu ne bo si je umí opatřit a také si umí po ra dit v nových pod mín-
kách, v cizím pro středí a me zi cizími lid mi, nabývá na cestě nových
zkuše no stí, poznává nové, což mu zpětně přináší (i vnitřní) svo bo du6.

Z poh le du před sta vové analýzy je základní soubor před stav v obou
jazycích spo jen s CESTOU duchovní, vnitřní, vy cháze jící z nábožen-
ských před stav. Jed nu z ne jstarších křesťanských me ta for pre zen tu je
cesta poutníka k Bo hu, cesta k věčnému živo tu. Tu to před sta vu do -
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6 Podrobně o konceptu SVOBODA viz Vaňková 2019.

4 Vybrali jsme nejnovější polský etymologický slovník, protože starší práce jsou
z pohledu vývoje moderní etymologie do určité míry zastaralé (Brückner 1927), ne- 
dokončené (Sławski 1952–1982) nebo nedokončené a až příliš originální (Bańkow-
ski 2000). 

5 R. Večerka (2006, s. 186) řadí slovo cesta mezi substantiva, která jsou ze
synchronního hlediska neanalyzovatelná.



kláda jí v obou jazycích shodné frazémy křížová cesta7 – dro ga krzyżo -
wa, pozemská pouť, ziems ka po dróż – wędrówka, pos lední cesta/pouť
– ostat nia dro ga, být na pos lední cestě, do provázet/vy pro vo dit něko ho 
na pos lední cestě – to war zys zyć komuś w ostat niej drod ze, zvoní mu
na pos lední cestu. S náboženskou tra dicí je spo je na sym bo li ka ne ji sto -
ty v biblickém8 rčení – cesty osu du/Páně/Boží jsou nevyzpyta telné –
nieod gad nio ne są dro gi Pańs kie/Pa na/Boże a špatné cesty, cesty do
pe kel, dro ga do pie kla, také v trans for maci to je cesta do pe kel, dále
rčení cesta do pe kla je dlážděna do brými úmysly – dro ga do piekła jest 
wy bru ko wa na do bry mi chęcia mi, přímá cesta do pe kel – coś pro wad zi 
prostą drogą do pie kla. V polštině je také do ložen význa mový po sun
ve frazému krzyż/krzyżyk na drogę, který se užívá iro nicky v si tu a ci,
kdy chce me zdůraz nit, že nás ne bu de mrzet od loučení. Hi sto ricky ale
ten to frazém zna me nal v polštině totéž, co v češtině – udělat někomu
křížek na cestu, ob vy kle na če le má význam požehnat jej, popřát mu
šťast nou cestu.

Me ta fo ri ku to ho to před sta vové ho spek tra by chom pod le La kof fa
a John so na (2002, s. 25) zařa di li k on to lo gické me ta foře. Výskyt stej-
ných frazémů do kládá hi sto rické a kul turní spo je me zi oběma jazyky
v pro ce su vnímání světa zpro střed ko vané ho jazykem.

Další me ta fo ri ka CESTY je spo je na s po jmy směřování (odněkud
někam), ori en ta ce, pohyb, s en tita mi pro sto ru a ča su. Před stavy vy -
cháze jí z dávnověké ho pozo rování a sle dování okolí lidí, se snahou
po cho pit a také ra cionálně popsat svět v je ho mno hoz načno sti. P r o  -
s t o r  je ve frazémech s kom po nen tem cesta příto men sa mozře jmě,
nemá geo gra fické roz měry, sto jí ja ko by v pozadí před stavy, nepřináší
ex aktní roz měr, není tře ba jej po pi so vat. CESTA jed noz načně vy chází
z tra diční před stavy, žijící v ety mo lo gické de fi ni ci. Je za kot vená
v ohraničených mezích, při pomíná ne jča stěji čistý pruh či pás, je per -
so ni fi ko vaná: cesty se protly – dro gi czy jeś przecinają/prze cięły się;

cesty se pro po jily – dro gi czy jeś złączyły się; cesty se ro zešly – dro -
gi czy jeś roz chodzą/ro zeszły się; cesty se sešly – dro gi czy jeś zeszły się. 
Z jazy kové ho poh le du můžeme u daných frazémů sle do vat vztahy
syn ony mie i ant ony mie. Pro stor je ob sažen ve struk tuře frazémů se jít
z cesty, mlu vit z cesty, býti z cesty (je od lehlý, leží na vzdáleném
místě), da le ko od dro gi ne bo být/mít něco při cestě – mieć coś po dro-
d ze, v nichž je výrazně vy jádřen směr dolů ne bo mi mo vy me ze nou,
očekáva nou tra su. Po dob ně nevědět/nez nat cesty/cestu. Směr ne bo
směřování k cíli do kláda jí také frazémy jít přímou cestou k cíli /
směřo vat k cíli – iść prostą drogą do ce lu.  

Me zi další pro sto rově ori en tační frazémy řadíme: jít/uhnout mu
z cesty – ustępo wać komuś drogę, usu wać się, schod zić komuś z dro gi;
stát někomu v cestě, plést se někomu do cesty, zlatá střední cesta / za -
chovávat zla tou střední cestu, u něhož je v češtině zdůrazněn mo ment
se trvání na vy me zeném úse ku cesty a také vyváženost.

Místo a pro stor je pře ne seně vy jádře no také vzdáleno stí – je na
dlouhé cestě, jet/jít zbytečně dlou hou cestou – ktoś nadra bia/na dro -
bił dro gi, ktoś nakłada/nałożył dro gi, chy stat se na dlou hou/pos lední
cestu, jít ne jkratší cestou, ne bo ji stou měři tel nou di menzí: ura zit/ujít
kus cesty – szmat/ka wał dro gi, cesta se k němu netrhne/ne trhla (stále
k němu něk do chodí)9. 

Obraz pro sto rové ho vy me zení cesty a pohy bový obraz je také in -
dikáto rem ve frazémech  s p o  j e n ý c h  s  o p i  l o  s t í.  Opi lost před -
sta vu je na jedné straně před sta vu je pro sto rové vy bočení z normálu,
a do ložené frazémy přináše jí ča sto kon trast, do kláda jí tak aso cia tivní
po jetí polární ant ony mie), např.  každá cesta je mu úz ká x cesta mu ne -
stačí, mít ši rokou x úzkou cestu; šněro vat, dráto vat cestu, být na bo-
žích cestách – flámo vat. Polské ek vi va len ty se nám z uváděných zdro -
jů ne po daři lo do ložit. 

Z přírodní si tu a ce čerpá starší frazém za rost la za ním cesta, za rostl
za ním chodníček s význa mem zmi zel, ztra til se ne bo také umřel ne bo
za rost la mu někam/k někomu cesta – dro ga gdzieś/do kogoś za rosła
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9 U daného frazému je obtížné rozhodnout, zda je v zobrazené představě
preferováno množství návštěvníků, nebo čas.

7 ASSČ jej označuje i jako sousloví a uvádí významy: 1. soubor vyobrazení
(např. obrazy, sochy, kapličky) znázorňující jednotlivá zastavení Kristovy cesty
s křížem na Golgotu; 2. modlitba, pobožnost připomínající tuto cestu, konaná zprav. 
v postní době.

8 Viz Epištola sv. Pavla k Římanům.



s význa mem pře stal tam cho dit. Patří sem i polský frazém czuć się jak
groch przy drod ze – necítit se fy zicky ani psy chicky dobře. 

S pro sto rem sou visí i před sta va  p ř e  k o n á v á n í  p ř e k á ž e k
ne bo nao pak cesta bez překážek, která žije ve frazémech přímá cesta,
pro sta dro ga, otevřená cesta, cesta bez překážek – dro ga bez przesz -
kód, hlad ká cesta, schůdná cesta, ne schůdná cesta, trnitá cesta – cier -
ni sta dro ga, vyšla paná cesta – uto ro wa na dro ga, cestou ne cestou,
stát/ležet/být někomu ne bo něče mu v cestě, po sta vit se někomu do ces-
ty, za stou pit někomu cestu, plést se/vstou pit někomu do cesty  / zkřížit
někomu cestu – sta wać komuś na drod ze, wchod zić/włazić komuś
w drogę, od ciąć/za ta raso wać/zastąpić/za biec/za jść drogę komuś, ktoś 
za bie ga/za biegł drogę komuś; ktoś za stępu je/zastąpił drogę komuś;
ktoś przecina/prze ciął  drogę komuś; ktoś za chod zi/zas zedł drogę; od -
stra nit/odkli dit něko ho/něco z cesty, nepře ložit přes cestu ani stébla/
/stéblo, jít ok likou, jít přímou cestou – ktoś id zie/poszedł/podąża/po-
dążył/zmier za prostą drogą; cesta je volná – dro ga wol na; tudy cesta
ne ve de – nie tędy dro ga, tudy ve de cesta; není ji né cesty než…,  nic
tomu ne sto jí v cestě, částečně také dro ga wol na – dělej, jak myslíš.
Pro sto rová před sta va je spo je na také s frazémy být na do bré/ne jlepší
cestě, být na špatné/ne jhorší cestě – ktoś/coś jest na dobrej/na jleps zej
drod ze, zła dro ga nie pro wad zi do ce lu. 

Význam nou ro li ve frazémech hra je  č a s  využívaný ja ko prvek
ka te go ri za ce světa. Je vnímán ja ko něco známé ho, ne ohra ničené ho,
je ho plynutí je chá páno ja ko věčné, je ho per spek ti va není opo rou jed -
not livých událo stí, ale ve své pro ce suál no sti v sobě uchovává vývoj.
Obě kon ti nua, čas i pro stor, tvoří pře do braz práz dné nádo by neucho -
pi telné ve li ko sti, kte rou je možné do ne ko nečna opa ko vaně plnit. 

Ve frazémech se čas na cestě pro je vu je ve spo jení s pohy bem a
sou visí s ak cen tací met ony mi zo vané CESTY ja ko pro ce su. To se
promítá do po jme nování fáze cesty, ne jča stěji je jího začát ku: být na
cestě – być w drod ze; vy dat se na cestu – we jść na drogę – začátek,
zrod něče ho, směřování; cesta v ča se – po dróż w cza sie; dítě je na
cestě – dziecko jest w drod ze; něco je na cestě – coś jest w drod ze; za -
sta vit se na půli cesty – ktoś sta je/stanął w pół dro gi, ktoś wyco fu -
je/wyco fał się w pół dro gi, ktoś zatrzy mu je/zatrzy mał się w pół dro gi,
ktoś zawra ca/zawrócil w pół dro gi; nechat vůz v po lou/půli cesty (ne -

do končit práci či za poča tou věc) – zatr zy mać/wstrzy mać się w pół
dro gi. 

Ja ko další před sta vové schéma můžeme vy me zit CESTU ja ko p o -
s t o j,  p r o  s t ř e  d e k,  z p ů s  o b,  p o  s t u p,  ASSČ uvádí také ja ko
význam 4 „sled určitých kroků směřu jících k cíli“. Tyto jevy sou vi se jí
ve většině frazémů s morálním, etickým či obecně hod no ticím aspek -
tem cha rak te ru cesty a je jí ko no ta ce. Z an tro po centrické ho poh le du se
jedná o výběr per spek tivy, kte rou frazém za chycu je, a v řadě do kladů
také o přítomné ho či nepřítomné ho lidské ho původ ce či ov livňo va te -
le. Cha rak te ri stická je osci lace me zi cílem a pro střed kem a je jich pro -
po jení, prolínání obou před stav. Tyto obrazy jsou ve frazémech:
odvrátit něko ho ze (správné/náležité) cesty – ktoś zawra ca/zawrócił
kogoś z dro gi cze goś; jít svou vla stní cestou – ktoś id zie/pos zedł/po-
dąża/podążył swoją/własną drogą, ktoś chad za/chod zi własny mi dro -
ga mi; svést něko ho z pravé cesty, – zwieźć na ma now ce; cho dit po
kluzkých cestách/cestičkách/stez kách – dělat ne bez pečné věci, ze jść
na śliską/złą drogę – cho vat se ilegálně ne bo ne morálně; hle dat si
cestu k něče mu/k někomu; ra zit někomu cestu – ot wierać/to ro wać
komuś drogę do cze goś; mít na maštěnou/ušla pa nou cestu – mieć uto -
ro waną drogę, dát se na pra vou/ji nou/správnou cestu – pójść dobrą
drogą ne bo polské roz bój na pro stej/rów nej/wol nej drod ze – zře jmé
a skandální zneužití, které někomu způs o bi lo finanční ztrátu.

Z p ů s  o b  vyv stává v souboru před stav v těch to frazémech cestou
mi lo sti – w drod ze łas ki, w drod ze wyjątku – výji mečně, for mou
výjimky, jít svou/vla stní cestou – swoją drogą – svým způs obem,
elektronic kou cestou, otěhotnět při ro ze nou x umělou cestou, soudní
cestou, cestou práva, legální cestou, ústavní cestou – drogą sądo wa,
drogą prawną, drogą po lu bowną, na jít cestu řešení spo ru. Ten to typ
frazémů je v polštině výrazně frek ven to vanější než v češtině, v obou
jazycích je užíván v právní a ad mi ni stra tivní obla sti. Další frazémy
dané ho ty pu jsou jít cestou ne jmenšího od po ru, udělat něco krátkou
cestou, su chou cestou; dro ga na skróty – v polštině s význa mem rych -
le jší a lehčí, ale po važovaný za ne správný způs ob do sažení cíle, dro -
ga przez mękę – souběh událo stí, které jsou pro něko ho vel mi těžké
ne bo bo le stivé, ktoś wrócił/po wrócił z da le kiej po dróży (sport.) –
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někomu se po daři lo ne dostat gól, ne prohrál, ačko li byl v si tu a ci, kdy
to vypa da lo, že prohrát ji stě musí. 

S me ta fo rikou způs o bu sou visí i po jem cestička, s nímž jsou spo -
jovány pre fe renčně ne ga tivní ko no ta ce, např. cho dit po zakázaných
cestičkách, dělat něco po cestičkách (ar chaické) s význa mem dělat
něco ta jně, ok li ka mi něče ho do sa ho vat ne bo hle dat cestičky – pro sa -
zo vat své zájmy, po dob ně na jít si cestičku/cestičky, ume tat někomu
cestičky/cestičku, vyšlapávat někomu cestičku, cho dit jen po vyšla -
paných cestičkách. V polštině jsou ale cestičky – dróżki, v plurál ové
formě vy hra ze ny pro náboženské kon texty: dróżki kal wa ryjskie/ma -
ry jne, dróżki Męki Pańs kiej, dróżki pielgrzym ko we, dróżki różańco we.

Sa mo stat nou ka te go rii frazémů tvoří přací formy: Šťast nou/do -
brou cestu / přát šťast nou/do brou cestu. V polštině se zde užívá syno-
nymně szczęśli wej po dróży ne bo szczęśli wej dro gi a pro ři diče také
sze ro kiej dro gi (dobře do jeď). 

3. Závěr

Cílem naše ho příspěv ku by la dílčí analýza po jmu CESTA ve vy bra-
ných fra zeo lo gis mech ve dvou zá pa doslo vanských jazycích, češtině
polštině. Námi ana ly zo vaný jazy kový ma te riál jed noz načně do kládá,
že CESTA svou me ta fo rikou náleží me zi ar che typální kon cep tuální
schéma ta, a to v obou jazycích. Před sta vová schéma ta vytváře jí po -
dob né typy v češtině i polštině. Náš před po klad, že v polštině exi stu je
více frazémů s náboženskou ko no tací, se potvr dil částečně (u kom po-
nen tu dróżka). Nao pak můžeme kon sta to vat, že v obou jazycích je
nej- větším před sta vovým schéma tem CESTA spo jená s pro sto ro vou
a ča- sovou ori en tací, pře stože pro stor a čas ani v jed nom jazyce ne -
jsou vy jádře ny verbálně s použitím daných po jmů. Me ta fo ri ka cesty
a obraz cesty ve fra zeo lo gii vy chází z před stavy ohra ničené ho pru hu
země. Pro další bádání by by lo vhodné po rovnat ze ste jné ho hle dis ka
pří- sloví a využít také kor pu sová da ta.
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